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
 is the third person singular present active indicative from the verb LEGW, which means “to say: said.”


The present tense is a historical present, which views the past action as occurring now for the sake of vividness and liveliness in the narrative.  It is translated by the past tense.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the dative of indirect object from the masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to him” and referring to Peter.  This is followed by the temporal adverb PALIN, meaning “again” plus the ordinal adjective DEUTEROS, meaning “a second time.”  Then we have the vocative masculine singular proper noun SIMWN, meaning “Simon” plus the genitive of relationship from the masculine singular proper noun IWANNĒS, meaning “[son] of John.”  This construction is an idiom used throughout the New Testament.  This is followed by the second person singular present active indicative from the verb AGAPAW, which means “to love unconditionally.”


The present tense is a descriptive present, which describes what is now going on.


The active voice indicates that Simon produces the action.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

Then we have the accusative direct object from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “Me” and referring to Jesus.
“He said to him again a second time, ‘Simon, [son] of John, do you unconditionally love Me?’”
 is the third person singular present active indicative from the verb LEGW, which means “to say: said.”


The present tense is a historical present, which views the past action as occurring now for the sake of vividness and liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense.


The active voice indicates that Peter produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the dative of indirect object from the third person masculine singular personal pronoun AUTOS, meaning “to Him” and referring to Jesus.  This is followed by the affirmative particle NAI, meaning “Yes.”  With this we have the vocative masculine singular from the noun KURIOS, meaning “Lord.”  Then we have the nominative subject from the second person singular personal pronoun SU, meaning “You” and referring to Jesus.  With this we have the second person singular perfect active indicative from the verb OIDA, meaning “to know.”


The perfect tense is an intensive perfect, which emphasizes the present state as a result of a past action.


The active voice indicates that Jesus produces the action of knowing.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

This is followed by the conjunction HOTI, which means “that” and is used to explain the content of the verb of thinking.  Then we have the first person singular present active indicative from the verb PHILEW, which meaning “to love” someone personally as a friend or family member.


The present tense is a descriptive present, which describes what is going on currently.


The active voice indicates that Peter produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

This is followed by the accusative direct object from the second person singular personal pronoun SU, meaning “You” and referring to Jesus.

“He said to Him, ‘Yes, Lord; You know that I personally love You.’”
 is the third person singular present active indicative from the verb LEGW, which means “to say: He said.”


The present tense is a historical present, which views the past action as occurring now for the sake of vividness and liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the dative of indirect object from the third person masculine singular personal pronoun AUTOS, meaning “to him” and referring to Peter.  This is followed by the second person singular present active imperative from the verb POIMAINW, which means “to tend; to shepherd.”


The present tense is a tendential present, which describes an action that is intended to take place but has not yet begun.


The active voice indicates that Peter is expected to produce the action.


The imperative mood is a command.

Then we have the accusative direct object from the neuter plural article and noun 
PROBATON plus the possessive genitive from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “My sheep.”

“He said to him, ‘Shepherd My sheep.’”
Jn 21:16 corrected translation
“He said to him again a second time, ‘Simon, [son] of John, do you unconditionally love Me?’  He said to Him, ‘Yes, Lord; You know that I personally love You.’  He said to him, ‘Shepherd My sheep.’”
Explanation:
1.  “He said to him again a second time, ‘Simon, [son] of John, do you unconditionally love Me?’”

a.  After Peter answers Jesus’ first question and receives an injunction from the Lord, Jesus asks Peter a second question, similar (but not identical) to the first question.  Again the Lord addresses Peter by the name Peter had before meeting the Lord.  The name “Simon, son of John” was Peter’s title as an unbeliever in spiritual death.  This is a very subtle reminder by Jesus of Peter’s carnality in bragging about what he would or would not do in relationship to the Lord and his denials of the Lord after that bragging.

b.  Therefore, Jesus asks Peter a second time if he loves Him unconditionally.  Again this is not the conditional love of family, friends, and loved ones.  We love those people because they are our family (being a member of the family is the condition upon which this love exists).  We love our friends because they meet our conditions of friendship.  However, Jesus was not asking Peter about this kind of love.  Jesus was asking Peter if Peter loved Him, no matter what happened in life?  Peter knew that he had not loved Jesus unconditionally.  His action of running away and denying the Lord three times proved that he did not love Jesus with the unconditional love expected toward God.  Peter had failed in his unconditional love for the Lord previously and all that had changed now.  Peter was no longer afraid of what man might do to him.  He was no longer afraid of death.  He was no longer full of himself.  He had been forgiven by Jesus the moment Jesus met privately with him prior to this occasion.  Now Peter understood what it met to love the Lord with all his soul, all his might, and strength.  But he still could not trust himself to answer a forthright “Yes” to this question.  Therefore, Peter answers but not with the AGAPAW love that Jesus was inquiring about.  Instead he answers with the PHILEW love of friendship that Jesus was not asking about.

c.  Notice that Jesus now leaves off the phrase “more than these” (to Peter’s great relief
).

2.  “He said to Him, ‘Yes, Lord; You know that I personally love You.’”

a.  Peter answers the Lord that he does indeed love Him personally as the closest of friends or brothers would love.  In the answer Peter again recognizes the deity of Jesus, calling Him “Lord” and stating that Jesus is omniscient (“You know”).

b.  Peter knows that Jesus knows that Peter loves Him personally as much as a human being is capable of loving someone personally.  Peter loves Jesus more than any friend he has ever had or more than even his own mother and father.  Peter loves Jesus more than his brother Andrew or his spiritual brother and friend John.  Jesus also knows this, but is not asking Peter about this kind of love.

c.  Peter knows that he is/was supposed to love Jesus unconditionally, but has not in the past.  He knows that he is supposed to love Jesus unconditionally now, in the present, but he doesn’t trust himself, because of his past failure.  Therefore, Peter ducks and avoids directly answering the question.  He is not being purposely evasive.  He is trying to be honest and not brag any more about the kind of love he knows for certain he has for Jesus.  He is afraid to say that he loves Jesus unconditionally and then fail again in the near future.


d.  Therefore, Peter admits that the only love for Jesus that he can honesty admit having is the lower love of PHILEW.  He is not going to claim to have the unconditional love that he once thought he had, but was proven wrong by Satan’s sifting of him.

3.  “He said to him, ‘Shepherd My sheep.’”

a.  Jesus then responds again to Peter’s answer of personal, conditional love with another command that restores Peter to a position of service.  Jesus orders Peter to shepherd His sheep.

b.  Notice the change from ‘lambs’ to ‘sheep’.  Jesus is now directing Peter’s service from the new believers to the established believers.

c.  Also notice the change from “feeding” to “shepherding.”  Shepherding includes feeding, but it adds the concept of leading the sheep where they need to go and protecting them from danger and evil in the process.  Now Peter has to be willing to lay down his life for the sheep, just as the Lord has done.

d.  Jesus has now expanded the responsibilities of Peter’s future ministry and service to include more than simply teaching new believers.  Now Peter is responsible for the care, protection, and spiritual provision of the sheep and lambs entrusted to his care.

4.  Commentators’ comments.


a.  “In John 21:15-17, the Lord, addressing Peter, first uses boskō (verse 15), then poimainō (verse 16), and then returns to boskō (verse 17).  These are not simply interchangeable (nor are other variations in His remarks.  Nor, again, is there a progression of ideas.  The lesson to be learnt, as Trench points out, is that, in the spiritual care of God’s children, the feeding of the flock from the Word of God is the constant and regular necessity; it is to have the foremost place.  The tending (which includes this) consists of other acts, of discipline, authority, restoration, material assistance of individuals, but they are incidental in comparison with the feeding.”


b.  “Peter’s first charge was to feed neophyte Christians-converts.  This should always be the pastor’s first priority: to ensure that new converts are fed on the Word so that they can grow to maturity.  The pastor’s second responsibility is to shepherd the flock placed in his care, for the shepherd provides not only food but also protection and care for the flock under his care.  The word ‘shepherd’ denotes attention to the physical needs of the church as well as attention to its spiritual needs.”


c.  “Continuing to reinforce His point on the supremacy of love as the motive to faithfulness, Jesus said to Peter again a second time, ‘Simon, son of John, do you love Me?’   Once again He used the verb agapaō, and once again Peter was unwilling to use that word; in his reply Peter again used the verb phileō.  The Lord then charged him, ‘Shepherd My sheep.’  Jesus chose a different term than the one translated ‘tend’ in verse 15.  This word, a form of the verb poimainō, is likely a synonym for the previous verb, both of which are suitable to express the full scope of responsibility that pastoral oversight entails (Acts 20:28; 1 Pet 5:2).”


d.  “Jesus gave three admonitions to Peter: ‘Feed My lambs,’ ‘Shepherd My sheep,’ and ‘Feed My sheep.’  Both the lambs and the more mature sheep need feeding and leading, and that is the task of the spiritual shepherd.  It is an awesome responsibility to be a shepherd of God’s flock (1 Pet 5:2).  There are enemies that want to destroy the flock, and the shepherd must be alert and courageous (Acts 20:28–35).  By nature, sheep are ignorant and defenseless, and they need the protection and guidance of the shepherd.  While it is true that the Holy Spirit equips people to serve as shepherds, and gives these people to churches (Eph 4:11ff), it is also true that each individual Christian must help to care for the flock.  Each of us has a gift or gifts from the Lord, and we should use what He has given us to help protect and perfect the flock.  Sheep are prone to wander, and we must look after each other and encourage each other.”
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